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AHHoTauums. B ctaTbe npefacTaBnieH MeTod U3BIeYEHUA PYCCKOA3bIYHbIX MHOMOKOMMOHEHTHbIX
TEPMMHOB U3 Hay4YHO-TEXHWMYECKMX TEKCTOB Ha OCHOBE CTPYKTYPHbIX Moenel TEpMUHOSIOrMYECKMX
CN1oBOCOYeTaHM. OnmcaHb! CyLLLeCTBYIOLLME NOOXO0Mb! K MU3BNIEHEHMIO TEPMUHOB Ha OCHOBE MeToa
N3BNEeYeHNUs YCTOMYMBLIX C/TIOBOCOYETAHUM, CTAaTUCTUUECKUX U TMOPUOHBIX METOAOB, a TaKMHKe
OTMeYeHbl JIMHMBUCTUYECKME acneKTbl TePMUHOBEOEHMSA, HE 0XBayeHHble NepeyncrieHHbIMK
mMeToaaMu. OxapaKTepu30BaH JIEKCUYECKMI COCTaB Hay4YHO-TEXHUYECKMX TEKCTOB, NpuBeaeHa
KnaccuduKauma creLmarnbHOM JIEKCUKU B HAYYHO-TEXHUYECKUX TEKCTaX. M3ydeHbl CTPYKTYpHbIe
0CO6EHHOCTU TEPMUHOSIOMMHECKOI NeKCcUKI. [peacTaBneHbl Hanbosiee NPOAYKTUMBHbIE Mogenu
MHOIOKOMMOHEHTHBIX TEPMUHOSIONMYECKUX CJIOBOCOYETaHUIM B PYCCKOM A3biKe. MpensioreH
MeTo[ U3BJIeYeHUs PYCCKOA3bIYHLIX MHOTOKOMMOHEHTHBLIX TEPMUHOB U3 HAYYHO-TEXHUYECKMX
TEKCTOB, @ TaKHKe onmcaHbl ero aTanbl. [ToKasaHo, YTo Ha NepBoOM 3Tane NPoBoauTCA Mopdonoro-
CUHTaKCMYECKUIA aHasNIM3 TEKCTa NyTeM MPUMNUCBIBAHUA KaXOoMy CII0BY ero rpaMMaTUYecKmx
XapaKTEPUCTMK. 3aTeM MPOUCXOAUT UCKJIIOUYEHUE YacTel peyn, KoTopble He MOTyT BXOAWUTb
B COCTaB PYCCKOA3bIYHbIX MHOFOKOMIMOHEHTHbLIX TEPMMHOB, a TaKe CTOM-C/I0B, KOTopble
BMecTe C TepMMHOM 06pasyloT cBoboaHble coBocoYeTaHUsA. onydeHHble LLenoYku croB
Janee COOTHOCATCA C LUAbIOHaMU TEPMUHOJIOMMYECKUX CIIOBOCOYETaHMI, UMeloLLMXCA B 6ase
CTPYKTYPHbIX Moief1el TEpMUHOB, a TaKMKe C TEPMUHONOMMHECKMM CITOBApEeM Ha NpeaMeT Hannuua
uccnenyeMoro TepMuHa-KaHanaaTa. 06ocHoBaHa He06X0AMMOCTb MPUBIEYEHWS TEPMUHOSIONA
[NA paspeLUeHna HeoQHO3HAYHbIX ClyyqaeB. Kamabli 3Tan MeToAa U3BJeYeHNs PYCCKOA3bIYHBIX
MHOIOKOMMOHEHTHBIX TEPMUHOB 13 Hay4YHO-TEXHUYECKMX TEKCTOB NMPOMSIITIOCTPUPOBAH MpYMepaMu.
MepeurcneHbl NepCrexTUBLI UCCNeoBaHUA, a TaKe 060CHOBaHa HEOBXOOUMOCTb YCITOKHEHMSA
METOLOB M3BJIeYEHNA TEPMMHOB MyTEM JasibHenllen KnaccuduKauum TepMUHOSIOrMYECKOoM
NEKCUKM Mo $popMasibHOM U CEMaHTUYECKOM CTPYKTYpaM, BUAAM aHTPONoMopHbIX TEPMUHOB,
HOMEHK/1aTyPHbIM Ha3BaHWAM, HOPMATUBHOCTU/HEHOPMATUBHOCTU TEPMUHOOMMHECKUX eONHNLL,
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Abstract. The article presents a method for extracting Russian-language multicomponent
terms from scientific and technical texts based on structural models of terminological
collocations. The existing approaches to term extraction on the basis of the method of stable
word combination extraction, statistical and hybrid methods are described, and the linguistic
aspects of terminology, not covered by the listed methods, are noted. The lexical composition of
scientific and technical texts is characterized, the classification of special vocabulary in scientific
and technical texts is given. The structural features of terminological vocabulary have been
studied. The most productive models of multi-component terminological word combinations in
Russian are presented. A method for extracting Russian-language multicomponent terms from
scientific and technical texts is offered, and its stages are described. It is shown that the first
stage involves morphological and syntactic analysis of the text by attributing to each word its
grammatical characteristics. Then there is the exclusion of parts of speech, which can not be part
of the Russian multisyllabic terms, as well as stop-words, which together with the term form
free word combinations. The resulting word chains are further correlated with the templates
of terminological word combinations available in the database of structural models of terms,
as well as the terminological dictionary for the presence of the studied candidate term. The
necessity of involving a terminologist to resolve ambiguous cases is substantiated. Each step of
the method for extracting Russian-language multicomponent terms in scientific and technical
texts is illustrated by examples. Further research perspectives are listed, and the necessity of
complicating the methods of text extraction, by further classification of terminological vocabulary
according to formal and semantic structures, types of anthropomorphic terms, nomenclatural
names, normativity/non-normativity of terminological units is substantiated.
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BesepeHue

| ( opIyca TCKCTOB OOBIYHO pasMCHaroTCA

IJ1s1 y1oOCTBa MOJIB30BAHUSA, T. €. TeK-
CTaM U coAepKalluMcsl B HUX SA3BIKO-
BBIM €IMHUIIAM TIPUIHICHIBAIOTCS CIIEIIHATHHBIE
MeTKU. Pa3medeHHble kopiyca 00ecrneunBaroT
CHENHAIN3NPOBAHHBIMU TOMCKOBBIMHU CUCTE-
MaMH, PeaTU3yIOIUMHU I'paMMaTHYEeCKUE U JIEK-

cudyeckue BUABI moncka [4]. Tak, musa xopryca
HAYYHO-TEXHHUUECKUX TEKCTOB HAHOONBIIYIO
3HAYUMOCTh MPHOOpETAaeT TEPMUHOJIOTHUYE-
CKas pa3ME€TKa, TaK KaK UMCHHO TCPMUHLI BbI-
CTYIAalOT OCHOBHBIM CPEACTBOM IMEpeadu UH-
dhopmaruu [9].

Pabota ¢ xopnycamMu HaydyHO-TEXHHYE-
CKHX TEKCTOB TpebyeT 0coOOro MHCTPYMEH-
Tapusl IS BBISIBJICHUS YCTOWYUBBIX TEPMUHO-

[22]
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